on ERASMUS+

Umowa Nr / Agreement No 1/2023
Zawarta w dniu …………….. / concluded on the …………………..
Reguluje stosunki pomiędzy:

Governs the relationship between:

Województwo Mazowieckie/ Masovian District, 

Z siedzibą/With headquarters at: ul. Jagiellońska 26, 03-719 Warszawa 

Zespół Szkół Nr 3 im. Jana Kochanowskiego w Wyszkowie/The Jan Kochanowski Secondary School No.3 in Wyszków

Z siedzibą/With headquarters at: ul. Jana Matejki 9, 07-200 Wyszków

reprezentowanym przez/ represented by: Adam Mickiewicz/ Dyrektor Zespołu Szkół Nr 3 im. Jana Kochanowskiego w Wyszkowie/the Director of The Jan Kochanowski Secondary School No.3 in Wyszków 

zwanym dalej organizacją wysyłającą/hereinfter referred to as the sending organization

a/and

Travelmania GmbH
Z siedzibą/With headquarters at: Freinbergweg 20, 4452 Ternberg, Austria
reprezentowanym przez/represented by: Markus Bichler, Dyrektor generalny/ CEO

zwanym dalej organizacją przyjmującą/hereinafter referred to as the host organization.
TravelEdventures Malta jest odziałem Travelmania GmbH, która została wpisana do wniosku jako partner zagraniczny projektu.
TravelEdventures Malta is an affiliate of Travelmania GmbH, which was included in the application as a foreign partner of the project.

Artykuł 1: Przedmiot umowy/ The object of agreement 
Przedmiotem niniejszej umowy jest uregulowanie wzajemnych praw i obowiązków Stron, w związku z realizacją Projektu pn. „Mobilność uczniów i nauczycieli Zespołu Szkół Nr 3 w Wyszkowie fundamentem sukcesu zawodowego w 2023 r.”, nr Umowy: 2022-1-PL01-KA122-VET-000076890 w ramach Programu ERASMUS+ (na podstawie ROZPORZĄDZENIA PARLAMENTU EUROPEJSKIEGO I RADY (UE) 2021/817 z dnia 20 maja 2021 r. ustanawiające „Erasmus+”: unijny program na rzecz kształcenia i szkolenia, młodzieży i sportu. Postanowienia regulujące zasady realizacji programu staży zawarte są w umowie podpisanej pomiędzy Fundacją Rozwoju Systemu Edukacji (FRSE) - Narodową Agencją Programu ERASMUS+ w Warszawie a Zespołem Szkół Nr 3 im. Jana Kochanowskiego w Wyszkowie.
The object of this Agreement is to regulate the mutual rights and obligations of the Parties, in connection with realization of the Project: “Foreign apprenticeships of students and teaching staff of  Zespolu Szkol No. 3 in Wyszkow  - the key to vocational success in 2021 ”, Contract No: 2022-1-PL01-KA122-VET-000076890 under the Regulation (EU) 2021/817 of the European Parliament and of the Council of 20 May 2021 establishing ‘Erasmus+’: the Union Programme for education, training, youth and sport.
The details of the framework for the implantation of the placement programme are given in the agreement signed between the ERASMUS+ National Agency in Warsaw and The Jan Kochanowski Secondary School No.3 in Wyszkow.
Artykuł 2: Czas trwania praktyk, uczestnicy praktyk, job-shadowing, kursu specjalistycznego/ The duration of the apprenticeship/job shadowing/specialised course and the participants
Praktyka rozpoczyna się dnia 26 czerwca 2023 r i kończy dnia 14 lipca 2023 r, okres praktyki wynosi 3 tygodnie (15 dni roboczych), przy czym uczestnicy przyjadą w niedzielę, tj. 25 czerwca 2023 r, w dniu poprzedzającym rozpoczęcie praktyk, zaś powrócą w sobotę 15 lipca 2023 r., dzień po zakończeniu odbywania praktyk w organizacji przyjmującej.

Uczestnikami praktyk jest 26 uczniów, w tym 18 uczniów w zawodzie technik informatyk, programista (II, III klasa) oraz 8 uczniów w zawodzie technik ekonomista, rachunkowości (II, III klasa).

The apprenticeship starts on 26 June 2023 and ends on 14 July 2023, a period of practical training is 3 weeks (15 working days). Participants will arrive on Sunday, 25 June 2023 r., the day before the start of the training, and will return on Saturday 15 July 2023, the 1 day after the end of the practical training in the host organization.

The participants include 26 student: 18 students from Technical College, profession: technician of IT (2 grade, 3 grade) and 8 students from Technical College, profession: technician of economy, accounting (2 class, 3 class).

Job shadowing rozpoczyna się dnia 26 czerwca 2023 r i kończy dnia 7 lipca 2023 r, okres job shadowing wynosi 2 tygodnie (10 dni roboczych), przy czym uczestnicy przyjadą w niedzielę, tj. 25 czerwca 2023 r, w dniu poprzedzającym rozpoczęcie job shadowing, zaś powrócą w sobotę 8 lipca 2023 r, dzień po zakończeniu odbywania job shadowing w organizacji przyjmującej.

Uczestnikami job shadowing jest 2 nauczycieli kształcenia zawodowego (ekonomiści)
The job shadowing starts on 26 June 2023 and ends on 07 July 2023, a period of job shadowing is 2 weeks (10 working days). Participants will arrive on Sunday, 25 June 2023, the day before the start of job shadowing, and will return on Saturday 8 July 2023, the 1 day after the end of job shadowing in the host organization.

The participants in job shadowing are 2 vocational education teachers (economists).
Specjalistyczny kurs rozpoczyna się dnia 26 czerwca 2023 r i kończy dnia 07 lipca 2023 r, okres job shadowing wynosi 2 tygodnie (10 dni roboczych), przy czym uczestnicy przyjadą w niedzielę, tj. 25 czerwca 2023 r, w dniu poprzedzającym rozpoczęcie kursu, zaś powrócą w sobotę 8 lipca 2023 r, dzień po zakończeniu odbywania kursu w organizacji przyjmującej.

Uczestnikami kursu jest 2 nauczycieli kształcenia zawodowego (informatycy).

The specialised course starts on 26 June 2023 and ends on 07 July 2023, a period of course is 2 weeks (10 working days). Participants will arrive on Sunday, 25 June 2023, the day before the start of course, and will return on Saturday 8 July 2023, the 1 day after the end of course in the host organization.

The participants in specialised course are 2 vocational education teachers (IT specialist)

Artykuł 3: Obowiązki organizacji wysyłającej/ Obligations of the sending organization
Organizacja wysyłająca zobowiązuje się do/The sending organization takes the obligation to:
1. Rekrutacji uczestników praktyk/job shadowing/kursu, spełniających kryteria uczestnictwa w programie ERASMUS+.
Recruit the participants that meet the criteria for participation in the ERASMUS+.
2. Ubezpieczenia uczestników praktyk/job shadowing/kursu od następstw nieszczęśliwych wypadków w okresie trwania praktyk/job shadowing/kursu.
Provide the casualty insurance for the participants during the period of their apprenticeship/ job shadowing/course.
3. Wsparcia uczestników praktyk/job shadowing/kursu przy załatwianiu formalności administracyjnych niezbędnych do przyjazdu do kraju goszczącego i pobytu w nim.
Support the participants with the administrative formalities required to enter the host country and stay in it.
4. Utrzymywania kontaktu z organizacją przyjmującą podczas 3-tygodniowego okresu praktyk/ 2-tygodniowego job shadowing/kursu.
Keep in contact with the host organization during the 3-week period practice/2-week period job-shadowing/course.
5. Zrekrutowania i oddelegowania 2 dorosłych opiekunów do nadzoru nad praktykantami – codziennie spotkania z praktykantami, wizyty w miejscu odbywania praktyk, raporty z wizyt monitoringowych.
Recruit and assign two adult teacher – guardians to supervise over interns – daily meeting with interns visits to the placement companies, monitoring reports.
6. Przekazanie organizacji przyjmującej wszystkich informacji o uczestnikach, co najmniej 3 miesiące przed przyjazdem: życiorysów, listów motywacyjnych zawierających informacje o ich wiedzy, specjalnych potrzebach (np. dietetycznych).

To give to the hosting organization all the information about the participants at least 3 months before the arrival: CVs, motivational letters giving information about their knowledge, special needs (e.g. dietary).

7. Przeprowadzenia we współpracy z organizacją przyjmującą ewaluacji praktyk/job shadowing/kursu w trakcie jego trwania i po jego zakończeniu.
To carry out on-going and post evolution of the practical training/job shadowing/course in partnership with the host organization. 
8. Organizacja wysyłająca zobowiązana jest poinformować Narodową Agencję Programu ERASMUS+ o wszelkich zdarzeniach, które mogą mieć niekorzystny wpływ na wykonanie niniejszej umowy i dostarczyć wszystkie szczegóły.
The sending organization is required to notify the National Agency for the ERASMUS+ Programme of any events that may have an adverse effect on the performance of this Agreement and provide all the necessary details.
Article 4: Obowiązki organizacji przyjmującej/ Obligations of the host organization 
Organizacja przyjmująca zobowiązuje się do/The host organization takes the obligation to:
1. Zorganizowania praktyk zawodowych dla 26 uczniów, w tym dla 18 uczniów z dziedziny IT oraz 8 uczniów z dziedziny ekonomii w firmach.
Organize vocational apprenticeship for 26 students, including 18 students in the field of information technology and 8 students in the field of economy in the companies.
2. Zorganizowania job shadowing dla 2 nauczycieli kształcenia zawodowego z dziedziny ekonomii w firmach.
Organize vocational job shadowing for 2 teachers in the field of economy in the companies.
3. Zorganizowania dla 2 nauczycieli kształcenia zawodowego kursu z dziedziny IT tj. marketingu cyfrowego.
Organize specialised course for 2 teachers of information technology in the company.
4. Przekazania informacji organizacji wysyłającej o miejscu zamieszkania przez poszczególnych uczniów/nauczycieli na 2 tygodnie przed planowaną datą rozpoczęcia praktyk/job shadowing/kursu.
An information about of the site of accommodation for each student/teachers should be provided in two weeks before the scheduled date of placement.
5. Zorganizowania transportu lokalnego z lotniska do miejsca zakwaterowania.

Organize local transport for the participants of the training programme from the airport to the place of accommodation.
6. Zorganizowania zakwaterowania wraz z śniadaniami dla 26 uczniów oraz 2 opiekunów, a także zakwaterowania dla 4 nauczycieli kształcenia zawodowego (oddzielne pokoje).

Organizing the accommodation with breakfast for 26 students and 2 accompanying teachers, and the accommodation for 4 vocational teachers (separate rooms).

7. Zorganizowania podróży dla 32 uczestników (26 uczniów, 2 opiekunów oraz 4 nauczycieli kształcenia zawodowego) na Maltę i z powrotem tj. zakup biletów lotniczych na trasie Warszawa-Valetta i z powrotem w terminach podanych w artykule 2. W przypadku problemów z zakupem biletów dopuszcza się możliwość zakupu biletów z przesiadką lub z innego miasta (po uzgodnieniu z organizacją wysyłającą).
W przypadku braku lotów na wskazanej przez Organizację wysyłającą trasie i w wyznaczonych przez niego terminach Organizacja Przyjmująca może podać inne daty, z tym, że różnica może wynosić maksymalnie jeden dzień. 
W przypadku wylotu z innego miasta niż Warszawa Organizacja Przyjmująca pokryje koszty transportu lokalnego z miejsca zbiórki na wskazane lotnisko.

Ceny wszystkich biletów muszą zawierać opłaty za mały bagaż (40 x 20 x 25) i bagaż rejestrowany 20 kg. Ceny biletów muszą gwarantować pasażerom odprawy online. Organizacja Wysyłająca prześle do Organizacji przyjmującej listę 50 % nazwisk pasażerów w połowie okresu od daty rezerwacji do daty wylotu a listę 100 % nazwisk pasażerów 14 dni przed wylotem.

To organize travel for 32 participants (26 students+2 teachers-guardians and 4 vocational education teachers) to Malta and back, i.e. to purchase air tickets on the route Warsaw-Valetta and back on the dates specified in Article 2. In the event of problems with purchasing tickets, it is possible to purchase connecting tickets (by agreement with the sending organisation).
In the absence of flights on the route indicated by the Principal and on the dates specified by the Principal, the Contractor may provide other dates, except that the difference may be a maximum of one day.
In case of departure from a city other than Warsaw, the Host Organization will cover the cost of local transportation from the place of collection to the designated airport.
Prices for all tickets must include charges for small baggage (40 x 20 x 25) and 20 kg checked baggage. Ticket prices must guarantee on line check-in for passengers. The purchaser will send the Contractor a list of 50% of passengers' names halfway between the date of booking and the date of departure and a list of 100% of passengers' names 14 days before departure.
8. Współpracy z opiekunami praktyk oraz koordynatorem Projektu z organizacji wysyłającej;

Cooperate with the teacher - guardians and the project coordinator of the sending organization.
9. Wyznaczenia osoby odpowiedzialnej za opiekę nad uczestnikami praktyk – wsparcie rozpoczynające się od momentu ich przyjazdu na Maltę do zakończenia praktyk.
Designate a person responsible for the welfare of the participants – the support starting from the moment of their arrival to Malta to the end of apprenticeship.
10. Zapewnienia uczestnikom praktyk/job shadowing/kursu wsparcia logistycznego na Malcie.

To provide the participants with logistical support during whole period of stay in Malta.
11. Prowadzenie monitoringu i kontroli realizacji programu praktyk/job shadowing/kursu oraz warunków bytowych uczestników.
Monitor and control the realization of the practices program/job shadowing/course and the living conditions of the participants;

12. Pomocy uczniom/nauczycielom w znalezieniu i kontaktach z placówką medyczną w sytuacji problemów zdrowotnych.
Assist students/teachers in finding medical facilities and dealing with the medical staff in case of health problems.


13. Przeprowadzenie we współpracy z opiekunami i organizacją wysyłającą ewaluacji praktyk/job shadowing/kursu.
Carry out the evaluation of the placement, in cooperation with the teacher – guardians and the sending organization.
14. Przygotowania certyfikatów dla uczestników praktyk/job shadowing/kursu zgodnie z wytycznymi Programu ERASMUS+.

Prepare certificates of the apprenticeship, job shadowing, course for the participants according with Erasmus+ Programme.

Artykuł 5: Obowiązki uczestnika Projektu / Obligations of the participants
Szczegóły dotyczące zadań, które uczestnik będzie wykonywał w ramach praktyk/job shadowing/kursu objętej niniejszą umową zawarte są w programie praktyk/job shadowing/kursu – załącznik 1 do niniejszej Umowy.

The detail of the task that the participants will perform during the practices/job shadowing/kursu covered by this agreement are set out in the apprenticeship program – Annex 1 to this Agreement.
Artykuł 6: Finansowanie/ Financing
1. Koszty związane z pobytem uczestników praktyk, ich opiekunów, job shadowing oraz kursu na Malcie pokryte zostaną zgodnie z zasadami finansowania ustalonymi przez Narodową Agencję Programu ERASMUS+;

The costs related to the stay of the participants, teacher–guardian, job shadowing, course in Malta will be covered according to the funding rules laid down by the National Agency for the ERASMUS+.
2. Organizacja wysyłająca zobowiązuje się wypłacić organizacji przyjmującej w związku z pobytem uczniów i nauczycieli na Malcie w ramach projektu pt. „Mobilność uczniów i nauczycieli Zespołu Szkół Nr 3 w Wyszkowie fundamentem sukcesu zawodowego w 2023 r.” kwotę …………….. euro w podziale na:

In connection with the stay students and teacher in Malta in the frame of the Project “Foreign apprenticeships of students and teaching staff of Zespolu Szkol No. 3 in Wyszkow - the key to vocational success in 2023.”– the sending organization commits to pay to the intermediary organization – the amount of …………….. EURO splitted up into:
•26 praktykantów /26 participants 
Zakwaterowanie wraz ze śniadaniem/Accommodation  B&B               ……... euro

Administracja /Tutoring, Admin                                                             ……… euro

Transport/ Transport                                                                               ……… euro

Transport lotniczy/Air transport                                                              ……....euro
Lokalne bilety autobusowe/Local bus pass                                              ……… euro 

Kwota za 1 ucznia /Total per 1 participant                                              ………. euro

Kwota za 26 uczniów/Total for 26 participant                                    ………… euro

Kwota ……….. euro zostanie wypłacona w następujących ratach:

The amount of EUR …………. will be paid in the following installments.

25% płatności po zawarciu umowy tj. ……….. €

55% płatności 4-tyg przed przyjazdem grupy tj. …………. €

20% płatności w czasie pobytu grupy tj. …………….. €

25% payment when the agreement is concluded – …………… €
55% payment 4-week before arrival of the group – ……………. €

20% payment during arrival of the group – ………………. €

•2 nauczycieli (opiekunów)/ 2 teachers 
Zakwaterowanie wraz ze śniadaniem /Accommodation    B&B              …….. euro

Transport/ Transport                                                                                 ……..euro

Transport lotniczy/Air Transport                                                              ……. euro

Lokalne bilety autobusowe/Local bus pass                                                …… euro

Kwota za 1 nauczyciela/Total per 1 teacher                                            …….. euro

Kwota za 2 nauczycieli/Total for 2 teachers                                          …….. euro

Kwota ……….. euro zostanie wypłacona w następujących ratach:

The amount of EUR ………….. will be paid in the following installments.

25% płatności po zawarciu umowy tj. …………. €
55% płatności 4-tyg przed przyjazdem grupy tj. ………….. €

20% płatności w czasie pobytu grupy tj.  …………….. €

25% payment when the agreement is concluded – ………….. €
55% payment 4-week before arrival of the group – ……………. €

20% payment during arrival of the group – …………….. €

•4 nauczycieli kształcenia zawodowego /4 vocational teachers
Zakwaterowanie /Accommodation                                                            ………… euro

Opłata za kurs 2 nauczycieli/Course fee per 2 teachers                            ………… euro

Transport/ Transport                                                                                  ………….euro

Transport lotniczy/Air Transport                                                               …………..euro

Lokalne bilety autobusowe/Local bus pass                                                 ………… euro

Kwota za 1 nauczyciela+opłata za kurs /
Total per 1 teacher+course fee                                                                       ………. euro
Kwota za 4 nauczycieli/Total for 4 teachers                                            ………… euro

Kwota …………. euro zostanie wypłacona w następujących ratach:

The amount of EUR ………….. will be paid in the following installments.

25% płatności po zawarciu umowy tj. …………. €
55% płatności 4-tyg przed przyjazdem grupy tj. ………….. €

20% płatności w czasie pobytu grupy tj. …………..  €

25% payment when the agreement is concluded – …………….. €
55% payment 4-week before arrival of the group – …………… €

20% payment during arrival of the group – ………………. €

Razem: 

25% płatności po zawarciu umowy tj. …………… €
55% płatności 4-tyg przed przyjazdem grupy tj. …………….. €

20% płatności w czasie pobytu grupy tj. …………….. €

Total:
25% payment when the agreement is concluded – …………….. €
55% payment 4-week before arrival of the group – …………….. €

20% payment during arrival of the group – ………………… €

Strony ustalają, że w przypadku, gdy rzeczywisty czas trwania praktyk zagranicznych/ job shadowing, z przyczyn organizacji przyjmującej, będzie krótszy niż określony w art. 2 organizacja wysyłająca uprawniona jest do żądania zwrotu całości kwoty wskazanej powyżej.

The parties agree that if the actual duration of the practice, for reasons of intermediary or hosting organization will be shorter than specified in articles. 2, the sending organization is entitled to demand reimbursement of the full amount indicated above.
Płatność zostanie dokonana po otrzymaniu poprawnie wystawionej faktury na dane podane poniżej:

NABYWCA:                      Województwo Mazowieckie

                                            ul. Jagiellońska 26

                                            03-719 Warszawa

                                            NIP: 1132453940

ODBIORCA/PŁATNIK:    Zespół Szkół Nr 3 im. Jana Kochanowskiego w Wyszkowie

                                            ul. Jana Matejki 9

                                            07-200 Wyszków

Payment will be made upon receipt of a properly issued invoice to the details listed below:

PURCHASER:           Województwo Mazowieckie

                                    ul. Jagiellońska 26

                                    03-719 Warszawa

                                    NIP: 1132453940
RECEIVER/PAYER: Zespół Szkół Nr 3 im. Jana Kochanowskiego w Wyszkowie

                                    ul. Jana Matejki 9

                                    07-200 Wyszków

Artykuł 7: Rachunek bankowy/Bank account 
Wskazana w art. 6 niniejszej umowy kwota zostanie wpłacona na poniższy rachunek bankowy wskazany przez organizację pośredniczącą po wystawieniu faktur na każdą z rat oddzielnie.

The amount indicated in art.6 of this Agreement shall be paid into the bank account designated by the intermediary organization after issuing invoice on every part separately.

Nr rachunku bankowego/bank account no:

Name of Bank: ………………………………………………
Address:  ……………………………………………………..
Name of the account: ………………………………………..
Number account: …………………………………………….
IBAN: ……………………………………………………….. 

BIC: …………………………………………………………
Artykuł 8: Sposób komunikacji/The method  of communication
Organizacje ustalają następujący system komunikacji w ramach projektu: poprzez kontakt drogą mailową oraz kontakt telefoniczny;

The organizations determine the following Communications system: via e-mail or by phone;

Zespół Szkół Nr im. Jana Kochanowskiego w Wyszkowie:/The Jan Kochanowski Secondary School No.3 in Wyszków:
Osoba do kontaktu/the contact Person: Sylwia Ludwikowska

e-mail: s.ludwikowska@zs3-wyszkow.pl

Phone number: (0-29) 742 93 27, Mobile phone: +48 509483490

Travelmania GmbH:

Osoba do kontaktu/ The contact person: …………………………..
e-mail: ..............................................................................................
Phone number: ……………………………………………………..
Językiem komunikacji projektu jest język angielski/polski 

The language of communications is English/Polish

Artykuł 9: Sprawozdania/Reports
Organizacja przyjmująca zobowiązana jest do potwierdzenia dokumentów z praktyk zagranicznych/job shadowing/kursu niezbędnych do rozliczenia projektu przygotowanych przez organizację wysyłającą (certyfikaty, Europass, EQVET, itp.) i przekazania go organizacji wysyłającej w terminie 14 dni od dnia zakończenia praktyk, job shadowing, kursu mailem oraz pocztą.

Informacje podane w dokumentach obejmować będą okres praktyk/job shadowing/kursu i zadania wykonane przez uczestników Projektu, ewaluację praktyk/job shadowing/kursu oraz ocenę indywidualnych osiągnięć uczniów/nauczycieli.

The host organization is obliged to confirmation of the practice documents necessary for the settlement of the project prepared by the sending organization (certyficates, Europass, EQVET, etc.) and to submit to the sending organization within 14 days from the end of training, by e-mail and post.

 The information provided in the documents will cover the period of the practice and the tasks performed by the project participants, the evaluation of both the training and the individual achievements of students/ teachers.

Artykuł 10: Monitoring i kontrola/Monitoring and control
Opiekunowie praktyk są zobowiązani do cotygodniowego przesyłania do organizacji wysyłającej na wskazany w Art. 8 adres e-mail, raportów z monitoringu i ewaluacji.
Teacher – guardians are obligated to send every week monitoring and evaluation reports to the sending organization, on the e-mail address indicated in Article 8.
Artykuł 11: Odpowiedzialność/Responsibility
Strony niniejszej umowy odpowiedzialne są wyłącznie za szkody powstałe w związku z wykonaniem niniejszej umowy niewynikające z ich winy umyślnej lub rażącego zaniedbania ich pracowników.

The parties to this Agreement are solely responsible for damages arising out of the execution of this agreement arising out of the willful misconduct or grass negligence of their employees.

Jeżeli w okresie od 09.03.2023 r. do 26.06.2023 r. zmienią się przepisy dotyczące wjazdu do Malty, co uniemożliwi realizację projektu, Travelmania umożliwi jego przesunięcie na późniejszy termin bez dodatkowych opłat.

If the rules for entering Malta change between 09.03.2023 and 26.06.2023, making it impossible to implement the project, Travelmania will allow the project to be postponed to a later date with no extra charge.
Artykuł 12: Anulowanie/Cancelation
W przypadku anulowania umowy przez Travelmanię wszystkie wpłaty muszą być zwrócone do Zespołu Szkół nr 3 im. Jana Kochanowskiego w Wyszkowie. Organizacja wysyłająca ma prawo do bezpłatnych zmian w rezerwacji (np. rezygnacja z uczestnika w przypadku choroby) do 4 tygodni przed przyjazdem, jedynie opłata rezerwacyjna w wysokości 500 € nie podlega wtedy zwrotowi. Opłata za anulowanie rezerwacji ze strony organizacji wysyłającej zostanie obliczona na podstawie całkowitych kosztów podróży każdego uczestnika i zostanie rozdzielona w następujący sposób:

do 30 dnia przed rozpoczęciem podróży: 25%

od 29 do 22 dnia przed rozpoczęciem podróży: 30 %

od 21 do 15 dnia przed rozpoczęciem podróży: 40 %

od 14 do 10 dnia przed rozpoczęciem podróży: 55 %

od 9 do 7 dnia przed rozpoczęciem podróży: 75 %

od 6 do 3 dnia przed rozpoczęciem podróży: 80 %

od 2 do 1 dnia przed rozpoczęciem podróży: 85 %

w dniu podróży (lub w przypadku niestawienia się) ;

lub zapowiedź rezygnacji po rozpoczęciu podróży: 100%.

In case of cancellation of the contract by Travelmania all payment transfers must be reimbursed to Zespol Szkol nr3 im.J.Kochanowskiego w Wyszkowie. The sending organization is allowed to make changes to the booking (e.g. cancelling of a participant in case of sickness) free of charge until 4 weeks before the arrival, only the booking fee of 500 € won’t get refunded then. The cancellation fee from the sending organization will be calculated and based on the total journey costs of each participant and will be separated as follows:

until day 30 before the begin of the journey: 25 %

from day 29-22 before the begin of the journey: 30 %

from day 21-15 before the begin of the journey: 40 %

from day 14-10 before the begin of the journey: 55 %

from day 9-7 before the begin of the journey: 75 %

from day 6-3 before the begin of the journey: 80 %

from day 2-1 before the begin of the journey: 85 %

on the day of the journey (or no-show) ;

or cancellation announcement after beginning of the journey: 100%

Artykuł 13: Wypowiedzenie umowy/Termination of the Agreement
W przypadku niewykonania przez jedną ze stron zobowiązań wynikających z niniejszej Umowy i niezależnie od konsekwencji przewidzianych w ramach obowiązującego prawa, Organizacja wysyłająca jest uprawniona do wypowiedzenia lub anulowania niniejszej umowy bez dalszych formalności prawnych.

In case of failure by a party to its obligations under this Agreement and regardless of the consequences provided under applicable law, the sending organization is entitled to terminate or cancel this Agreement without any further legal formality.

Artykuł 14: Jurysdykcja i prawo właściwe / Jurisdiction and applicable law
Właściwym dla rozpoznania wszelkich sporów wynikających z niniejszej umowy będzie sąd właściwy miejscowo dla siedziby organizacji wysyłającej. W sprawach nieuregulowanych niniejszą umową zastosowanie mają odpowiednie przepisy prawa polskiego.
The right to hear All disputes arising under this Agreement shall be the court having jurisdiction over the registered office of the sending organization. In matters not covered by this Agreement, the relevant provisions of Polish law are applicable.

Artykuł 15: Zmiany i uzupełnienia umowy/Amendments and supplements to the contract 
Zmiany niniejszej umowy mogą być dokonywane wyłącznie w formie pisemnego aneksu podpisanego w imieniu każdej ze stron przez osoby uprawnione do jej reprezentowania. 

Amendments to this Agreement may be made only be written addendum singed on behalf of each party by the person authorized to represent it. 
Artykuł 16: Postanowienia końcowe/Final provisions 
Niniejsza umowa wchodzi w życie w dniu podpisania lub złożenia oświadczenia woli w formie elektronicznej i opatrzenie jej kwalifikowanym podpisem elektronicznym. Umowa została sporządzona w 2 jednobrzmiących egzemplarzach, po jednej dla każdej ze stron.

This Agreement shall enter into force on the date of signature or make a declaration of intent in electronic form and affix a qualified electronic signature. The agreement was drawn up in two identical copies, one for each party. 

Załącznik/Attachment: Program praktyk/ job shadowing/ kursu / The apperenticeship/ job shadowing/ course program

Do niniejszej umowy załączono programy praktyk/job shadowing/kursu podlegające niniejszej umowie i stanowiące, jako załącznik numer 1 jej integralną część. 

The training/job shadowing/course program – Annex No.1 attached to this agreement – is an integral part of it.
………………………                                                            ………………… …

Organizacja wysyłająca /                                                     Organizacja przyjmująca
Sending Organisation                                                              / Host Organisation
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